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TEXTOS Y COMENIARIOS DE CUATRO REIATOS BOCOTAS
REFERENTES A CATACLISMOS

Enriqte Matgery Peña

ABSTRACT

The author preserrts four catadysmal nar¡aüves in üe Chiriquí dialect of Bocotá. The rrarrati-
ves ded with the myths of üe Sreet deluge, the long night, the Iteat eanhquake and üe great
starvation. Each na¡raüve is presented in its Bocotá version followed by a word-by-word trans-
laüon and a free translation. The auüor's comments relate the content of these m¡hs to similar
ones in üe oral Amerindian uadition. A list of üe motives developed in these naratives is

given, following Stith Thompson's Motlf-Index.

0. Pr.ellrnl¡areS

En el curso de nuestra recopilación de
materiales de la tradición oral del bocotá de
Chiriquí, obtuvimos cuatro textos enmarcados
en la temática de la cataclismología. Los textos
en referencia corresponden a los relatos Júll
ke kíru suadáble Chubé ne ('El cataclismo
que Chubé le anunció a JúIt'); Chuí chará
drebadáble ñláü ('Cuando se apagó la luz del
sol en los primeros tiempos'); Koróyt T§ndo
M§st T§ndo ('Koróyt T[ndo y M§sl
T§ndo'), y Bogá Dtdll Nú Dadlá ('Bogá
Dadl^y Ng! Dadtá').

En la perspectiva de la temática cataclis-
mológica, estos relatos corresponden, respecti-
vamente, e la gran inundaciÓn, la larga noche,
el gran temblor y la gran hambruna.

0.1. Fuente de los reliatos

Al igual que el coniunto de narraciones
del bocotá de Chiriquí que hasta la fecha

hemos recopilado, estos cuatro relatos nos
fueron proporcionados por nuestro infor-
mante, don Francisco Rodríguez Atencio. El
señor Rodríguez nació en 1935 en el disuito
de San Félix de la Provincia de Chiriquí, en la
República de Panamá,lugar del que emigró
en 1980 para establecerse en el localidad de
Coto Brus, en el extremo sur del territorio de
Costa Rica, donde reside en la actualidad
dedicado a labores de agricultura y a su ofi-
cio de sastre.

O.2 Presentaclón de los relatos

Cada texto se ofrece en su versiÓn en
bocotá - transcrita en un alfabeto práctico
cuyos fundamentos y equivalencias hemos
expuesto en anteriores trabajos' - seguida de
una traducciín palabra a palabra, y luego de
una versión libre en español.

En los textos en alfabeto práctico se
emplean comas p ra la notación de pausas
breves, y puntos para la notación de pausas
más extensas registradas en el relato del
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informante. Además, se usan mayúsculas
para los encabezados de enunciados después
de un punto, así como en los casos del grafe-
ma inicial de los nombres propios. Cabe tam-
bién señalar que en los textos en bocotá apa-
recen entre paréntesis los números que se
corresponden con los de la traducción pala-
bra a palabra que sigue a czda relato transcri-
to en alfabeto práctico.

En lo que respecte a las traducciones
palabre a palabra, conviene precisar que
los significados de algunos elementos,
especlalmente sufijos, se dan de manera
tentativa y sujetos a posteriores verificacio-
nes, en tanto corresponden al estado actual
de nuestras investigaciones sobre la morfo-
logía del bocotá de Chiriquí. En estas rra-
ducciones se emplean guiones ( - ) pos-
puestos al significado del radical o de la
forma base, para las denotaciones de sufi-
jos, y el signo tr+, en los casos del significa-
do de términos que en su traducción al
español requieren de dos o más lexemas.
Conviene aquí hacer notar que en las tra-
ducciones palabra a, palabra hemos acudi-
do a algunas abreviaturas cuyas correspon-
dencias son las siguientes:

adi = 'adjetivador' ind = Voz indefinida,
adv = 'adverbializador' inf ='intensificador,
ag = 'agentivo' irr = 'perfecto irremo-
cond = 'condicional' tospectivo,
dat = 'dativo' obl = ,obligativo,

des = 'desiderativo' pl ='pluralizador'
dir = 'direccional' pos = 'posesivo'
fut = 'futuro' rec = ,recíproco,

gen = 'genitivo' refl ='reflejo'
imp = 'imperfecto' rem = 'perfecto remotos-

peclivo'

Por último, en lo que guarda relación con
las notas cabe señalar que las versiones en
bocotá contienen aquellas que son pertinentes
a aspectos propiamente lingüísticos, en tanto
que en las traducciones libres se han colocado
las notas referentes tanto a los contenidos de
los relatos como a determinadas acotaciones
eurográficas que hemos creido necesario regis-
¡rar.

1. Tqtos

1.1. (1)Jüf2 ke3 kín¡4 suadáble Chubé nq

(2) JúIr Héble tuí üáü fár drgé ñ!áü ,ár grti
(3) Ché tóu ké begáble ché tóule. (4)
Glráwa ché foyáble n¿nsére, (5) méii
iiambége, (6) móri bué mlantaüwále. (7)

Amáü kóde Chubé ns táble, (8) ch,á be
Iqáü5 éde ltná¡rde frtü dabl drgé. (9) Chá
be bége mqnsóle kíru suáde bltlgilí ge. (10)
káre Jútt kléble tuí úle ms[re gulé, (11)
ktruá7 nq kléble, (lD tA nq kléble tuí ó
gulé. (13) Amá E; rnófi lá nq JúIt ,ár kíru
begáble§ tabt ge. (14) KlIáü bttlgá rníü lále
foyáble bége ta lí_ü ge. (15) Degéble ns chá
glé móii nruiánde bá9 r"utánde, (16) hÉ4-
dre rnuliinde glé chá na. (1D Blé be chlgé,
dabátán be kanéiiiiama, degéble Chubé nq
chá ge. (18) Amáii kóde bá nq chá kíru
beglta lí¡ gen kléble degéde bftIgá ge. (19)

Gl¡áwa bitfgá ke ioyáble miü wále wale klé
ché ód€, (20) uráte kíru dodáde u¡áte dqéble
degé kléble birtgá nq ke. (21) Kíru iát
suáda kléble tá segé nq, jundá segé nq,
lrunúü segé nq. (22) It«ru fulíta segé kléble
kíru suáde, (2» $ñwa Iq¡áü míii iále bége
ta lí-ii ge. (24) Degéble nq kíru kuért btgébl
chtgéga ché ge. (2) Am,lil kóde bá no
fundá srtbáda, (2O bá nq tá srlblda. (27)
kunúü srtbáda bá no, (28) luaiil srtbáda
lráre iuyugá lád, dtgé. (2» Ján batágü kíru
chá gIé suáde blge. (30) Gtráwa bá nq chá
kíru begá ta liü ge, cM glé degéde bl ge.

61).8á, rniü tále chá kíru bége ta Eii ee. (32)
Amáii kóde fiáii be iemlé suáü. (33) Chuí
qñg!ó drgé blé be chrgé iiáa iáI dtgé, degéble
nq. (34) Káre kuád ns. buáble yé
mfunt¿iiw{le, (35) 1á JáLyé ¡r¡Áa liáre kléble
bué fuyugá de kuért drgé. (36) GítI foyáble
sídre, (37) gtráwa iáf iiéru gulé, glíbada
kegáble na, (38) grsega gítt du káre btále
káre. (39) Gíti Chubé na bltdáble núri
wigaba segé. (40) Ját segé degéble Chubé
nq ke. (41) Bá. na yé mlantaiiwále bá -óii
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lá, g bárde a¡darátl gadáde, (42)bá nq begá
sídre du segé bá gulé. (43) N{ü. be lemlé
dál gadáde. (44) t<t¿ilü be fsn§üfiarna rulíta.
(4» Yé mlantaiiwale be fqnéiiiiAma iulíta
degéble ns. (46) Júü iár káre kléble suáde
bfügá ge, (47) glráwa bftlg¡ rniü wfle gttí
kíru rniii iále kíru begáble ta Eü ge. (48)

Anamáii digé foyáble luyugá kuéd drgé yé

fulÍta bué, (49) kléble móü báte, (50) kléble
Í¡¡nú[ bué, (51) kléble tá iáI bué, (52) kléble
yé miantaiiryále bué. (53) Gtráwa Júli i,áf
chfgéble kíru yúge káre- (54) Du ,á foyáble
brfle. (55) Arnáü gítt degéble no chuí qiig¡ó
dlgé kíru 5s shrgéga móii muiá¡rde dále.
(56) Bá ne rnóii foléükabe rnóii báde, (57)

móñ'. bué mlantaffwfte ioyáble bttlgá
mulánde. (58) Btttgá foyáble fql§ñftabe
g¡d:áde. (59) Amá¡ gtr chuí qiig!ó drgé ii{ii
gudáde. (60) cídr chuí oiiglí dtgé chtgebléga
stáru, iáru, iarrgáru, yarügáru blé chtgébte.
(61) Gíti wlámble bfdgá na, (62) giráwzJúIt
fáf ioyablébt du segéru. (63) Yé m&ntáiiwále
tegablébt btále ñ'áfi. segéru na. (64) cítt
ioyáble iláü segéru ¡aluiájegábte na. (65)
cítt blé qh¡géble foyáble. (66) Chigéea blé
grtí ná1&. (67) B,adáglt btrtgá nq degéble,
(6s¡ ¡E6*. bró chá be bá bége ta l!ü ge, (69)

bát chá ig¡[ü káre, (70) ktráwa foyablébt
chigéga blé. (71) Gítt suált foyáble jobéga
blé gttí n¿m{ndtge, (72) fqnembléga,
ufijogéble blé góde. (73) Amáii. g,rl frá¡fr.

chebegéble iulíre dál gadáde. (74) cítr JúU
iái Chubé chtgéble bledále ó gulé. (75)
Degéble ns i¡áii 6hrgé rnqna, (76) gítf chá
be bá bége tuí ne kogobúne üáü segé. (77)
Glráwa ch,á be bá tóu ját blíte íu, (78) ctui
be bége bá tóule. (79) Amáü kóde bá be tuí
nÉ rnéii. btt¡gá gulé, degéble ng. (80) cítf
ludétto kegáble iiáii. mindu segé Júlt nq
Chubé gulé. (81) Judéii chtgéble iel§iikabe
kuáii iabá kléble suált, (82) dabá iifuii kléble
éru. (83) Stgidéble dabá segé, (84) sañgad^
jogéble itendéga dlbí segé, (85) Jogebléga
kléble lrs¡iii. gúde, gudáble na (86) Chugá
kltáble luál ,abá segé no (87) Amáff kóde

chugá dábe ché lálbl kóde. (S8)Joyáble
Chubé n¿m{ndtge. (89) Doanandáble
Chubé na üál mine. O0) Ñáii kIé éru. C91)
Mlnyebále bá chugá l:ng bl sarágata ling.
(92) MÍñ, degéble na (93) Gítl bodregá
kagáble ne. (94) Bodregá chtgéble
fsléükabe büdéga blé dtgé, (95) iogéble
méü w!Éfigitt, (96) míü kíru duáble nq. (97)

cítt btúst kagáble no.(98) Btúst chtgéble
báde iiáii lá1ügé. (») Ñ,áü kléble éru. (100)

Btúsl rniant¿üwale ratiü kuérf chtgéble ü{ii
mlndu gti (101) Sarágatz foyáble llendéga
dlbí segé, (102) ché btá kléble dtbí gulé.
(103) Aú¿ü kóde blúsl sarágata dábe káre.
(104) cítt logeblénl. (105) Kuabága dá'le
btúst kagáble kogob6ne. (106) Degéble
btúst ge Chubé nq, (10D bf pgá,9üá chigébt
o fiáü umáii. (108) Bá nq glt ldá glde, (109)

bá chtgé dué chá ge m!{fl. dále chá ge.
(110) káre btúst chtgéble kuabága dlle,
(111) logéble gltá dué. (112) Chubé nq
degéble, ii{ii foyíbt iú gadábá ge Júli ge.
(113) Káre Júlt begáble tuí íiátií.iá,l dleé,
(114) Amanáü dtgé ché glé láLre. (115) Blé
kuérl ché kanambléeq Ot6) amáff. kóde
ché glé mqn{nde. (1,17) Jál gírt degéble
Chubé nq ke, (118) bá nq m§ü. dagllde,
(119) bá no rnífi. kíru buá nansére. (120)

Ku¡lii i¡Éru iiéru chá ns keiigléfigu (12Dfin
káre chá be bué "'óii dfue káre. (tZZ) Bl
m.Afr dagjÉd,e ultá tÍiikle ii§ii legabále dqba,
(123) Kíru mlng rnlng sriále iulíta chá ge.
(124) LmZLil kóde bá be tuí n[ii, chá glblá
segé, chá ktráia gltí, chá úii grí. (12) B1
ruí n[ü. bá btttgá gulé, bá gtrógro gulé
(1,2O Be be tuí íLfr. Fn ügé. (r27) Amáii
kóde ché glé ltue mqnánde iiáü dabá drgé.
(12ü Jánbatásll

(1) Júli dat cataclismo avisar-rem Chubé ag
(2) Júü estar-rem vivir mundo este en comien-
zo este sobre (3) nosotros diente(s) piedra
poner-rem nosotros diente(s)-adj (4) pero
nosotros llegar-rem malos (5) rec metar (6) rec
hacer de+todas+clases (7) eso por Chubé
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pensar-rem (8) yo fut hombre uno buscar
mundo üerra en (9) yo fut poner el+que+avisa
cataclismo avisar pueblo dat (10) asíJúll estar-
rem vivir junto-adv mujer con (11) hijo(s) gen
estar-rem (12) hi.ia(s) gen estar-rem vivir él con
(i3) ese solo refl int ag Júll este aviso
poner+atención querer pare dat (14) gente
pueblo no no+haber llegar poner+atención
querer para dat (15) decir-rem ag yo estar refl
llorar ustedes llorar (16) gente-pl llorar estar yo
aS Q7) mar fut venir tierra esta fut terminar
decir-rem Chubé ag yo dat (18) eso por ustedes
ag yo aviso poner+atención querer para dat
estar-rem decir pueblo dat (19) pero pueblo
dat llegar-rem no nada nada estar nosotros
engañar (2O) nada cataclismo ocurrir nada
decir-rem decir estar-rem pueblo ag dat (21.)

cataclismo este avisar estar-rem chichada en
peonada en balsería en ag (22) noticia todos
en estar-rem cataclismo avisar (23) pero gente
no no+haber poner+atención querer pare daf
(24) decir-rem ag cataclismo grande resultar-ya
venir-dir nosotros dat (2) eso por ustedes
peonada hacer (26) ustedes ag chichada hacer
(27) balreria hacer ustedes ag (28) ceremonia+
de+la+claridad hacer también cerro este en
(29) este último aviso yo estar avisar ustedes
dat (30) pero ustedes ag yo aviso poner+atención
querer para dat yo estar decir ustedes dat (31)
ustedes no no+haber yo aviso poner+atención
querer apra daf (32) eso por mundo fut perder
mañana (33) sol en+la+tarde en mar fut venir
üerra esta en decir-rem 

^S 
G4) así gente ag

hacer-rem cosa(s) de+todas+dases (35) chichada
esta cosa qué también estar-rem hacer cerro
junto grande en 66) entonces llegar-rem también
(37) pero esto primero con rama(s) 

^ter-rem ^g(J8) bejuco(s) con barco también preparar-irr
asi (39) entonces Chubé ag transformar-rem
bonito o.io(s) en (40) esto en decir-rem Chubé
ag dat (41) usted ag animal(es) de+todas+cla-
ses usted refl int hembra macho uno+y+uno
(42) usted ag poner también barco dentro
usted con (43) mundo fut desaparecer luna
una (44) gente fut acabar ¡oda (45) cosa(s)
de+todas+clases fut acabarse todas decir-rem
ag (a6) Júü este así ester-rem avisar pueblo dat
(47) pero pueblo no nada en cataclismo no

no+haber noticia poner+atención-rem querer
para dat (48) eso en llegar-rem cerro grande en
cosa(s) todas hacer (49) estar-rem rec golpear
(50) estar-rem balsería hacer (51) ester-rem
chichada esta hacer (52) estar-rem cosa(s)
de+todas+clases hacer (53) pero Júlt este
venir-rem noticia oir también (54) barco este
llegar-rem preparar-adj (5, eso entonces
decir-rem ag sol en+la+tarde en cataclismo fut
venirdir ustedes llorar para (56) ustedes ag rec
nada+más rec golpear (57) rec hacer
de+todas+clases llegar-rem familia llorar (58)
pueblo llegar-rem nada+más reir (59) eso
entonces sol en+la+tarde tierra sonar (60)
entonces sol en+la+tarde en venir-rem-dir este
oeste sur norte mar venir-rem (61) entonces
saber-rem pueblo 

^S 
(62) pero Júll este

llegar-rem-ya barco dentro (63) cosa(s)
de + todas+ clases echar -rem-y a prepar ar-adj
lugar dentro aS ($4) entonces llegar-rem lugar
dentro oúa+vez puerta cerrar-rem ag (65)
entonces mar venir-rem llegar-rem (66) venir-
dir mar en arriba (67) último pueblo ag decir-
rem (68) ahora sí yo fut usted poner+atención
querer para dat (69) venga yo coger también
(70) pero llegar-rem-ya venir-di¡ mar (71)
entonces mitad llegar-rem nadardir mar sobre
donde (72) desaparecer-remdir morir-rem mar
por (73) eso después mundo quedar-rem triste
luna una (74) entonces Júll este Chubé venir-
rem hablar-imp é1 con (7D decir-rem ag tierra
venir dura (76) entonces yo fut usted poner
vivir de+nuevo otra+vez mundo en (77) pero
yo fut usted diente(s) estos cambiar maiz (78)
yo fut poner usted diente(s)-adj (79) eso por
usted fut vivir bien usted familia con decir-rem
aS (80) entonces zopilote enviar-rem tierra ver
en Júü ag Chubé con (81) zopilote venir-rem
nada+más gente muerta estar-rem mitad (82)
suelo lugar estar-rem suave (83) pisar-rem
tierra en (84) pata(s) i¡-rem hundirdir suelo en
(85) ir-remdir estar-rem gente comer comer-rem
ag @6) cabeza meter-rem gente muerta dentro
aS$7) eso por abeza roja nosotros estos sangre
por (88) llegar-rem Chubé donde (89)
preguntar-rem Chubé ag mundo cómo (90)
tierra estar suave (91) por+qué usted cabeza
así usted pata(s) asi (92) no decir-rem ag (93)
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entonces sapo enviar-rem ag (94) sapo venir-
rem nada+más orilla mar en (95) ir-rem refl
por+el+mismo+camino (96) no noücia traer-
rem ag (97) entonces paloma enviar-rem ag
(98) paloma venir-rem posarse tierra esta en
(99) rierra estar-rem suave (100) paloma(s)
de+todas+clases pequeña(s) grande(s) venir-
rem lugar verse-ind en (101) pata(s) llegar-rem
hundir-dir suelo en (102) nosotros sangre
estar-rem suelo con (103) eso por paloma(s)
pata(s) roja(s) también (104) entonces ir-rem-
otra+yez (105) cuatro+veces para paloma
enviar otra+vez (106) decir-rem paloma dat
Chubé ag (1.O7) usted vaya hoja venir-ya o
lugar rastrojo (108) usted ag hoja arrancar uaa
(109) usted venir traer yo dat ver para yo dat
(1 10) así paloma venir-rem cuatro+veces para
(111) ir-rem hoja traer (112) Chubé ag decir-
rem tierra llegar+a+ser+ya vivir sobre usted dat

JúIt dat (113) así Júü poner-rem vivir tie¡ra
esta en (114) eso en nosotros estar aquí (115)
mar grande nosotros terminar-rem-dir (116)
eso por nosotros estar uno+a+uno (117) esto
después decir-rem Chubé ag dat (118)
ustedes ag rec querer (1 19) ustedes ag no
hecho(s) hacer malos (i20) gente primera
primera yo ag terminar-irr-des (121) esto así
yo fut hacer ustedes con tambiéo (722)
ustedes rec querer contento(s) recto(s) lugar
en+todas+partes-adv tierra (123) hecho(s)
cómo cómo saber-imp todos yo dat (124) eso
por usted fut vivir bien yo poder-pos en yo
fuerza-pos en yo respiración en (125) usted
vivir bien usted familia con usted hijos con
(126) usted fut vivir mundo este en (127) eso
por nosotros estar aquí uno+a+uno mundo
tierra en (128) esto último.

Elcatadismo que Ch¡be le anunció aJúli

Júlt vivía en la tierra en los primeros
tiempos de este mundo. Era el üempo en que
los hombres tenían los dientes de piedra. Sin
embargo, por aquel entonces Ia gente había
llegado a ser mala: se mataban y cometían toda
clase de tropelías. Por eso Chubé pensó:
"Elegiré en la tierra a un hombre, y él será

quien avise a su pueblo el cataclismo que voy
a provocar".

Y entonces, sólo a Júü, que vivía con su
mujer y con sus hijos, Chubé le anunció que
habria una gran inundación originada por la
salida del mar.

Al recibir esta noticia, Júü la comunicó a

la gente de su pueblo, pero nadie le prestó
atención. El les dijo:

- Estoy llorando por ustedes y por el
resto de la gente. El mar todo lo va a inundar y
con ello la ¡terra ve a desaparecer.

Y les advirtió:

- Ustedes deben poner atención a lo que
les estoy diciendo.

Pero la gente le respondió:

- No, nada va a ocurrir. Usted nos está
engañando.

Sin embargo, Júll persistía en su intento
de avisar a la gente el cataclismo que se aveci-
naba. Por eso iba a las chichadas, a las peona-
das y a las balserías, adonde llegaba diciendo:

- Se avecina un cataclismo. Hagan peo-
nadas, chichadas, balserías y ceremonias de la
claridadll en el cerro. Este es el último aviso
que les doy, aunque nadie quiere ponerme
atención.

Y terminaba diciendo:

- Chubé me ha dicho que muy pronto el
mar se precipitará sobre la tierra.

Sin embargo, la gente siguió en sus cosas
sin hacerle caso. Sólo les preocupaba una gran
chichada que harían al pie del cerro. Júli pen-
saba ir también a esa chichada, pero antes hizo
una embarcación de ramas atadas con bejucos.
Y sucedió que cuando la embarcación estuvo
terminada, Chubé la t¡ansformó en un barco
grande y hermoso. Entonces Chubé le dijo a

Júlr
- Ahora busque animales de todas clases;

de cada especie coja una hembra y un macho,
y póngalos con usted y con su familia dentro
del barco. Sepa usted que mañana en la tarde
x. acabará la tierra y con ella toda la gente y
todas las cosas.

Así le habló Chubé aJúll, y así fue éste a
decírselo a la genfe del pueblo, pero de nuevo
nadie le prestó atención. Siguieron, al pie del
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cerro, golpeándose, participando en balserías,
bebiendo en chichadas y haciendo toda clase
de desmanes.

Júü, que yahabía encerrado a los anima-
les en el barco, dirigiéndose a todos, les dijo:

- Ustedes sólo se han dedicado a plear y
a cometer malas acciones. Por todo eso van a

padecer ahora.
Al oir esto, todos se rieron.
Y ocurrió entonces que en la tarde del día

siguiente el suelo comenzó a retumbar, y, luego,
desde el este y el oeste, desde el sur y desde el
norte, el mar se precipitó sobre la tierra.

Al momento todos se percataron del cata-
clismo, peroJull ya estaba dentro del barco. El
se había preparado poniendo toda clase de
cosas en la embarcación, de modo que cuando
vio venir el maq cerró la puerta.

Entonces el mar lo inundó todo, y las
aguas comenzaron e subir y subir. En medio de
ellas, la gente gritaba mirando hacia el barco:

- ¡Desde ahora sí le prestaremos
atención, pero, por favor, recójanosl

Pero ya era demasiado tarde. El mar
seguía subiendo y ya todo lo había cubierto.
Sólo la mitad de la gente pudo por algunos
momentos mantenerse nadando desesperada-
mente antes de ser tragados por las aguas.

Después nada quedó sobre la superficie
del mar. Durante un mes todo estuvo triste y
en silencio. Luego, las aguas comenzaron a
bajar hasta que apareció de nuevo la tierra.
Entonces Chubé llegó hasta donde estaba JúIl
y le dijo:

- La tierra ya debe habese endurecido. Es
tiempo de que usted vuelva a vivir en ella.

Y agregó:

- Pero antes les cambiaré a ustedes los
dientes, y en lugar de dientes de piedra se los
pondré de granos de maiz.

Y luego le dijo Chubé:
- Cuando sepamos que ya la tierra está

dura, usted volverá y alli vivirá bien con los
suyos.

Entonces enviaron al zopilote para que
averiguara si la tierra ya se había endurecido.

El zopilote partió y sólo vio gente muerla
que yacía sobre la tierra. Al posarse en el suelo

sus patas se hundieron. Entonces alzó el vuelo
y evitando poner sus patas en Iá üerra tdavia
blanda, comenzó a devorar los restos de la
gente metiendoLe czbze en los cadáveres. Por
esta re,zón, y como resultado de su contacto
con la sangre de aquellos cuerpos, el zopilote
tiene la cabeza y las patas roias.

Después, el zopilote regresó donde
Chubé. Al llegar, éste le preguntó:

- ¿Cómo está la tierra?
El zopilote respondió:
- l,a ierra túavia está blanda.
Chubé le hizo entonces otra pregunta:
- ¿Por qué tiene usted sü cabeza y sus

patas rojas?

El zopilote respondió:
- No lo sé.
Entonces Chubé envió al sapo, pero el

sapo sólo llegó hasta la orilla del mar, y, sin
poder avanzar, se regresó por el mismo camino
sin llevar noticia alguna.

Esta vez Chubé envió a la paloma. Esta

voló y se posó en la tierra fodavie blanda.
Entonces llegaron a ese lugar palomas de todas
clases, pequeñas y grandes, y a todas se les
hundieron las patas en la tierra que estaba teñi-
da con la sangre de los muertos. Desde enton-
ces, las patas de las palomas quedaron rojas
para siempre.

Después, la paloma regresó donde
Chubé, pero éste le dijo:

- Usted regresará y lo estará haciendo
hasta que descubra algún rastrojo de vetetal.
Entonces cogerá una hoja y me la iraerá para
que yo levea.

Cuatro veces viajó la paloma, y en el
cuarto viaje llegó con una hoja. Entonces
Chubé le dijo aJúli:

- la tierra ha vuelto a ser habitable. Ya
puede ir usted a vivk en ella.

Así fue como Chubé hizo que Júü vol-
viera e vivir en esta tierra. Lo hizo después de
la inundación que acabó con mucha gente, y
t¡as la cual ñreron contados los hombres que
quedaron en el mundo.

Y luego así le habló Chubé aJúü:
- Ustedes han de amarse sin que jamás yo

vuelva a tener noticias de que hacen cosas

r
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malas. Fue por eso que yo hice que aquella
gente desap?reciera, y bien puedo volver otra
vez a hacerlo. Ustedes han de amarse y vivir
contentos, como la gente recta en todos los
lugares de la tierra. Yo, que todo lo sé, sabré
cómo se están comportando.

Y agregó:

- Vuelva usted y viva bien en la tierra
con su familia, porque usted estará en mi
poder, en mi fuerza y en mi aliento.

Desde entonces, y como descendientes
de los pocos que sobrevivieron a esa inunda-
ción, estamos nosotros en este mundo.

Se acabó.

1.2 (1) Chuí charidredabáble iiÉii

(2) Ñiáii chuí iát kléble frAfr Fn drgé. (3)
Ku¡trü kléble tuí fiáü fár drgé (4) miii kléble
tuí núü. (5) cíd glbí degable kuért guéri nq
frlefufigekuért guérr. (6) Degéble ku¡lii fulíta
ge, (7) bá ne m,§ii dagfuü{le, (8) bá nq yé
buadále g"détroil' (!) Mlnyebále rnóii glé
klrabále, (10) rnóii ii4mbége, (11) rnóii bué
mbntad.wále. (12) Káre bá no móff. buá
chuí be drédaba (13) Chará be fóge, (14)

üáü. be iót ré. (t, Bi nq rnóü da9tvf,tr1r.
(16) Giráwa ku:qü. m!ff. tále ioyáble ché
rleáfiga béga tz lí-fi. ge (17) cíti degéble
iile_áñg kuért guért degéble gibí chugúbu
nam{ndtge. (18) Amáfi. kóde bá ng gére
gádu O» gére begá móiigitt furá gabadré
gabadré, degéble kuáü. ge. (20) K!¡it ns
begáble wále, (21) kuá ns begáble wále.
QDKulíns begáble ta Url ge a$aliii mórr ¡á
nq gére begáble. (2, citl lru¡áii suáü rnlii
tále joyáble gére bége, (24) amáií. kóde
aJráre !¡üfogéble iulíta blí kóde. (2, citl
klbí ché begáble nsm{¡rdtge. (26) Degéble
ng suáll chuÍ chará be drédaba (ZD Ján
badátell ksáñ chá begáüü¿ ta fii ge amatí_ii.
(28) Ché ileáng¿yé gud;á dále üle¡áitga tnóü
digé guá Q» citl chú chará dredabáble,
(30) üáü ioyáble ré ché wigaba segé. (31)

Ché suált uifjogéble blí kóde ktue. (32)

5uálr rníü táIe bége ta Eií ge, amáff kóde
isml§mble julíta. (33) Beg¡áIr.fra ta l!ü. ge
amalíf. chebegéble. (34) Gíbt táu chul
chará chtgeblén! kogobÉne. (35) Anamáii
dtgé ché fsml§mble ktrále. (36) Ñle¿;isa
kuért guért ar¡d6§ ché begéble liáfileeabáJa.
dabá- A7) Bát ché klé ftire. ró8) JáúbatáslL

(1) sol luz apagarse-rem comienzo (2)
comienzo sol este estar-rem mundo este en (3)
gente estar-rem vivir mundo este en (4) no
estar-rem vivir bien (5) entonces advertencia
poner-rem grande grande cacique grande
grande (6) decir-rem gente toda dat (7) ustedes

"g 
rec querer-imp-obl (8) ustedes ag cosa(s)

hacer-imp-obl juntos (9) por+qué rec estar
pelear-imp (10) rec mat^r (11) rec hacer
de+todas+clases (12) así ustedes ag refl hacer
sol fut apa'garse (i3)'luz fut ir (14) mundo fut ir
oscuro (15) ustedes ag rec querer-imp-obl (16)
pero gente no no+haber llegar-rem nosotros
cacique poner+atención querer para dat (17)
entonces decir-rem cacique grande grande
decir-rem plazo venir-imp cerca (18) eso por
ustedes ag cerco levantar (19) cerco levantar
alrededor casa-pos cada+una cada+una decir-
rem gente dat (20) gente ag poner-rem nada
(21) gente ag poner-rem nada (22) gente ag
poner+atenciÓn querer para dat nada+más refl
int ag cerco poner-rem (23) entonces gente
mitad no no+hahr llegar-rem cerco poner (24)
eso por aquellos morir-rem todos hambre por
(25) entonces plazo nosotros poner-rem cerca
(26) decir-rem ag mañana sol luz fut apagarse
(27) es¡z última gente yo cumplir querer para dat
rwda+más (28) nosotros cacique cosa(s) comer
para cacique refl en en+la+casa (29) entonces
sol luz apagarse- rem (30) mundo llegar oscuro
nosotros ojo(s) en (31) nosotros mitad morir-
rem hambre por así (32) mitad no no+haber
poner+atención queref pafa dat eso por
perderse-rem todos (J3) cumplir querer para dat
nada+má.s quedar-rem ()4) plazo diez+días sol
luz venir-rem-de+nuevo otra+vez (35) eso en
nosotros desaparecer-rem muchos (36) cacique
grande grande nada+más nosotros poner-rem
lugar en+todas+partes-adv tterra (37) por+eso
nosotros estar aquí (J8) esto último
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Cua¡rdo se apagó la hz del sol en los
primeros tlempos

En los comienzos del mundo ya estaba el
sol. También en el mundo había gente, pero
esa gente no era buena. Por eso nuestro gran
cacique les hizo una advertencia para que
mejoraran su proceder. El le dijo a la gente:

- Ustedes deben amarse y hacer buenas
obras en conjunto. ¿Por qué ustedes están
siempre peleando, matándose y haciendo toda
clase de desmanes?

Y agregó nuestro gran cacique:

- Si ustedes continúan asi harán que se

apague la luz del sol y que todo el mundo
quede a oscuras.

Sin embargo, la gente no le prestó aten-
ción.

Al tiempo, y al ver que así procedían,
nuestro gran cacique les dijo:

- Ya está muy cerca el plazo que yo puse
para que la luz del sol se apague. Por eso cada

uno de ustedes debe levantar un cerco alrede-
dor de su casa.

Al escuchar esto, sólo algunos le prestaron
atención y no tardaron en levantar los cercos,
pero los más no le hicieron caso y nada hicie-
ron. Fueron estos últimos los que murieron.

Después dijo nuestro gran cacique:

- El plazo se ha cumplido. Mañana se

apagaú la luz del sol.
Y agregó:

- Sólo estarán protegidos los que han
puesto atención a lo que yo he dicho.

Entonces se apagó la luz del sol y el
mündo quedó completamente a oscuras. Mucha
gente murió de hambre, ya que sólo había comi-
da en la casa del gran cacique. Todos aquellos
que no hicieron el cerco alrededor de la casa,

desaparecieron; únicamente quedaron los que le
habían prestado atención al gran cacique.

A los diez días la luz del sol reapareció.
Eran muchos los que para entonces habían
muerto.

Después, nuestro gran cacique envió a la
gente a vivir en distintas partes de la tierra. Y
aún seguimos en ellas.

Se acabó.

1.3. (1) Koróyl Tflndo Mést Tóndo

(2) ÑEü kruiii tléble tuí kt¡áü kuéd tára. (3)
Kuérl guérl ka ruá"o kléble Mésl Téndo
Koróyl T§ndo da}¡ál+ (4) kléble tú fiáfi iáI
dfgé. (5) Glráwa Mést Tóndo tála nansére,
Koróyt T§ndo táta nf¡ (6) Ku¿ü. chtgéble
tuí ffléü. üári iulíta" (7) Gítr h¡ilfi chtgéble
kíru bué n¿nsére, (S) móii. báde, (9) móü
üambége, (10) nróü bué mf¿ntaüyále. (11)

Gíti degéble Koróyl Tóndo, rninyebále
lq¡áüg1é ktraMde klLále, (12) mó( dagladále
mí-ü. bá ge. (13) Am4 Efi. gtr kIé mén. bué
nansére klráIe. (14) Mést T§ndo degéble
klébt núii chá liii, (15) kíru nÉfi degéble nq.
(16) Gírr Mést r§ndo ta ioyáble díbt iái
saséLn glé, degéble debáta Koróyl Tqndo
ge. (17) Koróyl T§ndo degéble rnlálsr2' díbl
gasandále ché femlgndále iulíta, degéble
na. (18) Ché femlendále ffaléms chá ge,

degéble Mést Tóndo. (19) Gtráu¡a MÉsl
Tflndo rnóii üi nq gibí degáble. (20) Juli
rnó¡r tá nq wámble. (21) Degéble fuE ng
g?bál rr¡.O§. táta segé, (22) degéble cfui be
Koróyl Tóndo n¡¡bayáde kíru kuérl be
chtgéga ku¿ tiü.. (2» Ch;i be ngbayáde,
degébte ¡g. (24) Núii ráfmbb chu éde chuí
bu. (25)Jufí¡ chtgéble ü Eligada drgé dabá
rnéil muiá¡de. (26) Kléble rnóii. mulánde
chu éde chui bu chuí rná|. (27) Degéble iulí
nq mlnyóále Koróyt Tóndo rnlii tále lru¡áü

kage kíru i¡n4nds chá ge, degéble nQ. (28)

Koróyt TQndo degéble nq klé yé máñ.
suáde ché ge. (2» Chré glé aliéndaba kíru
lorért lrrire. (N)Jagkírurkr.ánde ke degéble

h¡áiiguáge nq. 61)Joyáble iuEñ na¡nandfge.

6Z) ¡uf¡r degéble kínr kuért "'ua lí-ii. (33)

Bá b€ l¡anéñiiaoa dlbi lálkóde, (34) fs'nle
gffjóge be blí kóde, degéble iuli no. (35)

Kg¡-áü degéble chédre yé ¡ná.¡t. buadále ba
ns degé. (36) JuIí ns degéble lsgiiü fát ge,

$D ba ns degé Kor§yl TSndo dfbí kuért
be chtgéga. (38) MÓd dleáitgada móf.
namándige nq dlbí kuért be chlgéga,(39)
gítt Koróyt Tóndo logadáúe Mést Tóndo
n¿mándlge lsú nánde. (40) Miii Icú kéda ke.
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(at)Jogánánde kuáde larou loramfl l«¡;abága
dÉile. (42) Jogadále wine. (43) Drbí fái be
lq¡áü kAneüüama iulíta, (44) glráwa Koróyt
Tóndo logadáúe wÍne badágH. (45) Mést
T§ndo be chlgé mó4gígelce, (46) Iqi kegadák
slróge nq. (47) Chigedále géglaü, (48) kú
slróge fuandále, w!{ña badadáúe chugá
segé. (49) Anamáii dtgé be uiifóge. (50) Gítr
M§st T§ndo iár drbiá badá chugá dobógla
(51) Amáü. gíri dtbí be chlgénl tutgánl
kogobáne, (52) gbáwa kuáü be feml§ bü
kuéri góde dtbí fát kóde. (53) D$r kuérl
mit buále lil cha grc suád€ mOñ13 ge, degé-

ble ful! na.. (54) Ana¡úl dtgé fulí- nq degé-
ble, dtbí kuért wÉle n[ü chá ge, (55) rnlléü
kuéd wfárle núü chá ge, (56) yé fulíta kuérf
tre chtgéga rnéil ge wlde iulíta chá ge. (57)

Kíru yé máfi kíru chá ng suadále rnóii ge,
(58) móü. béga tidre, degéble na.. (59)

Anam;áii dlgé Koróyi T§ndo kÍru wiámble,
(60) A¡náfi. kóde foyáble tádre, (61) káre
buáble na. (62) Dtbí kuért chtgebléga.
(63) cídr Koróyl Tóndo iát nam{ndige blí
kléble kuáñ. ge, (64) kléble blí d.lté uñ'.
ll¡^Eliiga tnlále übi1á1na. (65) Kuáii.bitigá
iogéble blí góde badáglt. (66) Gítt Mést
Tóndo chtgéble Koróyt T§ndo nam{ndtge.
(67) Chrgéble ináii gudére dabá dáiigle,
(68) miii tále ioyáble ruí iiáü, dtbilal kóde.
(69) cudére dabá dáifgle kar¡§¡t. gada-

bága. (70) Degéble chá nq miále chá
ns bá kíru begáble ta lÍii ge. (71) Anamáü
ügé drbí kuérl be chá ffambége ktue. (72)

Chá chugú mQñ. gíge bá ge, (73) bá no
cbá. gáda bá n§áru ktue. (74) Gítt ku¿ü.
nq kú degabléga slróge nq. 05) Degabléga
nq w!4ñg badáble chugá segé nq. (76)

Anamáfr. dtgé iogéble dabi, gñJogéble.
(77) Gítt drbtá badáble chugá
dobógla.(78) cítt dlbí chlgéble tuíga. (79)

A¡amá¡' dfgé ku¡lii. fgml§mble kuérr ñáü.

legabáúe d^bá- (80) Koróyi Tflndo amaliii
namfndige blí klébte. (8t; Amán-.
kóde ché glé n-áñ. mqnánde. (82) Ját
batágll.

(1) Koróyi Tóndo Mést Tóndo (2) comienzo
gente estaf-rem vivir gente grande pensamiento-
pos (3) grande grande nombre coger estar-rem
M6i Tóndo Koróyt Tóndo hermano(s)-pos
(4) estar-rem vivir mundo este en (5) pero
Mést Tóndo pensamiento-pos malo Koróyl
Tflndo pensamiento-pos bueno (6) gente
venir-rem vivir mucha lugar(es) todos (7)

entonces gente venir-rem hecho(s) hacer
malos (8) rec golpear (9) rec imatar (10) rec
hacer de+ todas +clases (1 1 ) entonces decir-rem
Koróyi Tondo por+qué gente estar pelear
mucho-adv (12) rec amar-imp-obl no ustedes
dat (13) eso para entonces estar rec hacer mal
mucho-adv (14) Mésf T§ndo decir-rem estar-

ya bueno yo parz (15) noticia buena decir-rem
aS 06) entonces Mést Tóndo querer llegar-
rem temblor este ocurrir estar decir-rem
hermano-pos Koróyl Tóndo dat (17) Koroyl
T§ndo decir-rem no-no+haber temblor
ocurrir-imp-obl nosotros perder-imp-cond
todos decir-rem ag (18) nosotros perder-imp-
obl no+importar yo dat decir-rem Mést TÓndo
(19) pero Mésl Téndo refl int ag plazo poner-
rem (20) mono+congo refl int ag saber-rem
(21) decir-rem mono+congo ag solo refl
pensamiento-pos e¡ (22) decir-rem yo fut
Koróyl Tóndo avisat cat^clismo grande fut
venir-dir gente para (23) yo fut avisar decir-
rem 

^g 
(24) lluvía caer-rem sol uno sol dos

(25) mono+congo venir-rem árbol tronco en
tierra refl lLorar (26) estar-rem refl llorar sol

uno sol dos sol tres Q7) decir-rem
mono+congo ag por+qué Koróyt T§ndo no
no+haber gente enviar noticia buscar yo dat
decir-rem ag (28) Koróyl T§ndo decir-rem ag

estar cosa qué avisar nosotros dat Q9) nosotros

estar tranquilo(s) noücia grande así (30) vaya

noticia buscar dzt decir-rem hombre
de+la+casa dat ag (31) llegar-rem
mono+congo donde (32) mono+congo decir-
rem noticia grande ustedes para (33) ustedes
fut terminar temblor este por (34) perder morir
fut hambre por decir-rem mono+congo aS(35)
hombre decir-rem nosotros-pl cosa qué hacer-
imp-obl usted ag decir (36) mono+congo
decir-rem hombre este dat (37) usted ag decir
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Koróyl Tóndo temblor grande fut venir-dir
(38) rec iuntar ustedes donde ag temblor
grande venirdir (39) entonces Koróyl Tflndo
ir-imp-obl MÉsl Tóndo donde cacao pedir
(40) no cacao dar aat G1) vaya pedir vna+vez
dos+veces res+veces cuatro+veces para (42)
ir-impobl tranquilo (43) temblor este fut gente
terminar toü (44) pero Koróyl Tóndo ir-imp-
obl tranquilo último (45) Mésf T§ndo fur venir
refl humillarse (46) caczo poner-imp-obl cuello
ag (47) venir-imp-obl hacia +la + casa (48) cacao
cuello coger-imp-obl agitar+moviendo+hacia+
arriba +y +h acia+ abajo +dentro +dsl + pu ño
poner-imp-obl cekza en (49) eso en fut morir
(50) entonces M$t TQndo esta enterrar tierra
cabeza bacia+abajo (51) eso después temblor
fut venir-de+nuevo parar-de+nuevo otr?+vez
(52) pero gente fut perder hambre grande por
temblor este por (53) temblor grande no
hacer-imp esto yo estar avisar ustedes dat
decir-rem mono+congo 

^g 
(54) eso en

mono+congo ag decir-rem temblor grande
saber-imp bien yo da¡" (5) viento grande
saber-imp bien yo dat (56) cosa(s) todas
grande(s) fut venirdir ustedes dat saber-imp
todas yo dat (57) noticia(s) cosa(s) qué
calamidad(es) yo ag avisar-imp-obl ustedes
dat (58) refl poner preparar-irr decir-rem ag
(59) eso en Koróyl T§ndo noticia saber-rem
(60) eso por llegar-rem prepararse-irr (61) así
hacer-rem ag (62) temblor grande venir-rem-
dir (63) entonces Koróyl T§ndo este donde
comida estar-rem gente dat (64) estar-rem
comida cocinar olla botar-dir no-no+haber
temblor este ag (65) gente pueblo ir-rem comida
por última (66) entonces M§sl T§ndo venir-
rem Koróyi Téndo donde (67) venir-rem
lugar gatear tierra trastabillar-irr (68) no
no+haber llegar-rem ssta¡+ds+pie lugar temblor
este por (69) gatear tierra trastabillar-irr
brazo(s) pierna(s) cuatro (70) decir-rem yo ag
no-no+haber yo ag usted advertencia
poner+atención-rem querer para dat (71) eso
en temblor grande fut yo matar también (72)
yo venir-irr refl humillar usted dat (73) usted ag
yo coger usted lado también (74) entonces
hombre ag cacao arrancar-rem-dir cuello gen
(7 5) arrancar-rem-dir ag agitar + moviendo+

hacia + a rrib 7+y + 7[7js+ dentro +del + puño
poner-rem cabeza en ag (76) eso en ir-rem
[ierra morir-rem (77) entonces enterrar poner-
rem cebezahacie+ebajo (78) entonces temblor
venir-rem perar (79) eso en gente perderse-
rem grande lugar en+todas+partes-adv tierra
(80) Koróyt T§ndo sólo donde comida estar-
rem (81) eso por nosotros estar mundo
uno+a+uno (82) esto último

Koróyt Tóndo y M§st Tóndo

En los comienzos del mundo había en la
üerra personas importantes y muy poderosas.
Entre ellas se contaban dos hermanos llamados
M(sl T§ndo y Koróyt Téndo.

Sin embargo, ambos eran diferentes,
pues en tanto que M§st T§ndo era una mujer
de mala índole, su hermano Koróyl Tóndo
era un hombre de buenos sentimientos.

En aquel tiempo ya el mundo se había
poblado de mucha gente, pero aquella gente
hacía cosas malas: se golpeaban, se mataban y
cometían toda clase de desmanes.

Cierta vez,I(oróyi Tflndo le dijo a su
hermana:

- ¿Por qué todos, incluso usted, se pelean
tanto? Lo que eslán haciendo es muy malo.

M§sl T§ndo le respondió:

- Lo que para usted es malo, para mí son
cosas buenas.

Y agregó:

- Lo que ahora deseo es que haya un
gran temblor.

Koróyt Téndo le replicó:

- No, eso no debe ocurrir porque todos
desapareceríamos.

M§st TQndo dijo entonces:

- A mí no me importa que todos desapa-
rezcamos.

No obstante, sucedió que al expresar este
deseo, Mgst T§ndo había desencadenado las

fuerzas que se abaurian sobre la tierra como un
gran temblor.

El único que supo este hecho, muy §os de
allí, fue el mono congo. Y el mono congo per»ó
eotooces: 'Tengo que avisarle a Ibró1't T§ndo el
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gran cataclismo que se avecina. para toda la
genter'. Y continuó diciéndose: ,Yo debo avisarleu.

Llovió copiosamente durante dos días.
Entonces el mono congo se amimó al tronco de
un árbol y allí comenzó ellorar. Estuvo llorando
uno, dos, tres días. Llorando decía:

- ¿Por qué Koróyt Tóndo no envía a
alguien para que yo le haga saber lo que va a
ocurrir?

En r¿nro, Koróyi T§ndo dijo:
- Alguien que está muy lejos quiere

comunicarnos algo. Es una noticia muy impor-
tante y nosotros estamos aquí muy tranquilos.

Entonces le dijo a uno de los hombres de
la casa:

- Yaya usted y camine hasta encontrar a
quien tiene que darnos esa noticia tan impor-
tante-

El hombre parrió y caminó hasta llegar
donde estaba el mono congo. Al verlo, éste le dijo:

- Tengo una noticia muy importante para
ustedes. Todos desapareceránpor causa de un
gran temblor que se avecina.

Y agregó:

- En ese temblor se perderán los alimen-
tos y será mucha la gente que va a morir de
hambre.

El hombre le preguntó:

- ¿Qué podemos hacer para salvarnos?
Entonces el mono congo habló así:

- Regrese usted y dígale a Koroyl Tsndo
que habrá un gran temblor. El debe reunir a
toda su gente. Cuando 1o haya hecho, se dirigiú
hasta la casa de Mest Tóndo y le pedirá cacao.
Ella no se lo dará. El deberá regresar a pedírselo
una, dos, tres, cuatro veces. Después de la cuar-
[a nega[iva, volveú a su casa y allí se quedaú
traquilo. Entonces comenzará el temblor que
acabará con toda la gente, pero a Koróyl
T§ndo y a los suyos nada habrá de ocurrirles
porque en su casa todo permanecerá quieto.
Luego, durante el temblor, Mgt T§ndo llegará
arrepentida y buscando ayrida. Como muestra
de su humillación, ella llevará una sarta de
semillas de cacao atada al cuello. Koróyl
T§ndo debeá arrancársela y cogiéndola en su
puño, la agiañ hacia arriba y hacia abajo junto
a la ekza de ella. Al hacer esto, M(bl Tsndo

morirá. Luego, él deberá enterrarla con la cabe-
zahacia abajo. Cuandohaya hecho esto, el tem-
blor cesará de inmediato.

Y agregó:

- En este temblor morirá, mucha gente
pues durante el cataclismo se perderá toda la
comida. Yo se los aviso para que ustedes estén
preparados y nada les ozurra.

Y terminó diciendo el mono congo:

- Yo sé que ocurrirá este temblor, y sé de
los huracanes, así como sé de todos los cata-
clismos que sobrevendrán. Yo todo lo sé, y por
eso, y para que estén preparados, les estoy
dando este aviso.

Así le habló el mono congo al hombre, y
por eso Koróyt T§ndo supo lo que se aveci-
naba y se preparó para ello haciendo lo que el
mono congo había dicho.

Entonces comenzó a temblar muy fuerte.
En todas las casas el temblor hacia caer las
ollas con comida, destruyendo también las
cosechas. Sólo donde Koróyl Tflndo había
alimentos. AIIí el temblor no botó la olla donde
se estaba preparando la comida. Todos los
demás se quedaron sin sustento.

Mientras temblaba czdz yez más fuerte,
Mést Tóndo llegó a la casa de Koróyl
T§ndo. Venía trastabillando y cuando se cai^
se arrastraba sin lograr ponerse de pie por la
fuerza del temblor. Así llegó hasta donde su
hermano, y mientras gateaba aferrándose al
suelo con pies y manos, le dijo a Koróyl
T§ndo.

- Yo no le puse atención a su adverten-
cia, y por eso en este temblor también voy a
morir.

Y suplicando, agregó:

- Por favor, ¡acójame en su casa!
Entonces el hombre que estaba junto a

Koróyl Tóndo le arrancó la sarta de semillas
de cacao que M§st T§ndo llevaba en el cue-
llo, y, cogiéndolas en su puño, las agitó con
movimientos hacia erriba y hacia abajo,
haciéndolas sonar junto a la cabeza de la
mujer. Al instante ella se desplomó muerta.
Luego Koróyl T§ndo la enterró con la cabe-
za hacia abaio, y, en ese momento, el temblor
cesó.
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En ese temblor desapareciÓ mucha gente

en todo el mundo. Muchos murieron de ham-

bre, pues toda la comida se perdió. Después

de aquello fueron contados los que quedaron

sobre la tierra.
Se acabó.

L.4. (1) B,ogfi Dadlá Nui Dadtá

(2) Nui Dall Fre¡gá'Dadtá trña h¿lÓm kléble
tuí filád, (3) kléble tuí fiáü Fn ügé. «)
Kléble fóge btt¡g¿ fiáü, namándtge basáe.
(5) Kléble m!ü wale chúkka amáü góde' (6)

kléble mí-fi wale lq¡ilü lulíta ge. (7) Glráwa
cheem!ñ4 kutó.m tá dlgé kuérl gháwa
wÍne. (8) Kléble chtgé wÍne iiáii iulíta (9)

glráwa kuáñ'. ge kléble miii. wále. (10)

Glr:árwa wine kuiáfi, fulíta dagéble nQ. ge.

(11) Kléble fóge basáte kedlále kféble ké
kéde ke, (12) Elibadákéde ke, (13) yé wale
kéde ke. (14) Girá;wa rniii lále iogóyt dage

digé. (15) Degébte nq mt-nyebále naiiwále
tqáii gití rní;i lále begedále iiéru. (16) Arnáii
kóde chugaménl dadlle fogadále bási
n4nsére (17) Amáii kóde ále táta fuéii chí'
degéble ns (18) tle i gaára gúge degéble

lru¡iü lulíta w!éq$d nq ke. (19) Kl¡air foyáble

fqléfikabe gtdáde. (20) Grbí degáble chuí
bae lng. (2i) Suále kÉü, chigéblebegadále'
(22) Jglilíikabe iúlt iln¿mble éde no, (23)

kírng fln¿mble éde nq káre. (24) B,egá;ble

ne kú iáf m§ii segé t¿iigle krusóle. (2, Gitl
ii!fi iegeblétaba lwYrta, (26) nuiii chtgéble
¡áLr\gdáne. QD C-htgéble kuért nslii iáImble
bttáte dzbá., (28) sídt tlgebléga. (29)

Degéble ls!¡iá nq wale klé kg¡fii muíre óde

msnekó gtáii. (30) Chá rníii lá.Je begl ta li-ii
ge degéble nQ káre muíre rnu-rre degéble
káre. (31) Gítt iogeblén!. (32) Báge gadide
amjáh gíre chudé iulíta chtgéble blí chtgéble

tugéga fiaii. fulíta. (33) Gítr btí guá amzúín

chebegéble nán-. iegebále dabá. $4)
Cheernáña ku!ém namándige btí kléble'
(35) blí ba rnlantaiiwale kléble nffi fulíta-
(36) Ñfur. bttrgá gttí tugebléga llulit¿,- (37)

Báge godóu lru¡lfi chtgéble ufiióge blí kóde'

G8) Kuáfi kléble 6hlgé basále ke rnill lále

yé kéde ke. (39) Kl¡áü suáü ufiiogéble iulíta"
(40) Blí ao¡sliit kóde h¡1ii lemlémble iiáii

chlgéble (41) Kuedíge lru¡lii chebegéble éte

éte üáii legabáúe U64 Gz) g$nwa gadále

fulíta blí góde. (4, Degéble nq, kuáfi.

chtgébt !¡iijóge iulíta, (44) iúe blí kedénl
ke, degéble rls. (4, Ché glé tála ig[ii chí
rnua Eii, (46) ñaméii mí-ii tále iogadále w{le'
(47) Gitl a¿rrrfuíi. dále, degéble nq, chudé
kéde ke. (48) kedáble lq¿ilñ ge, (49) kuá nq
chudé sigáble ilAil.leeabáIe. (50) Ch¡¡dé

aúáfi klé dabá" 6D ché glé dabiktue. (52)

JánbaúLglL

(1) Bogá Dadti Nui Dadiá (2) Nu.í Dadtl
Bogá Dadtá hermano(s) dos estar-rem vivir
comienzo (3) estar-rem vivir tierra esta en (4)

estar-rem ir pueblo lugar donde caminar-imp
(5) estar-rem ver sin+valor pequeño(s)
+y+feo(s) eso por (6) estar-rem ver sin+valor

gente toda dat(7) pero él dos poder en grande

pero callado(s) (8) estar-rem venir callado(s)

lugar todos p) pero gente dat estar-rem ver

sin+valor (10) pero callado(s) Sente toda

enojar-rem ag dat (11) estar-rem ir caminar-

imp adrede estar-rem piedra(s) ¿^, ¿a¡ (12)

árbol palo dar da¡ (13) cosa(s) sin+valor dar

dat (14) pero no no+haber llegar+a+enoiar en

(15) decir-rem ag por+qué seso gente en no

no+haber ver-imp-obl bacía+adelante (16) eso

por permitir-otra+vez si-adv ir-imp-obl más

malo(s) (17) eso por vamos poder-pos coger

un+poquito decir-rem ag (18) vamos maíz

mazorca pudrir decir-rem gente toda delante

ag dat (19) gente llegar-rem nada+más reir (20)

plazo poner-rem sol cuatro ag (21) avisar-imp

gente venir-rem mirar-imp-obl (22) naia+más
huérfano buscar-rem uno ag (23) primogénito

buscar-rem uno ag también (24) ponet-rem tg
cacao beber refl dentro cruzar-irr cruz'adi (25)

entonces lugar oscurecerse-rem todo (26)

lluvia venir-rem lugar sonar (27) venir-rem
grande lluvia caer-rem un+rato tierra (28)

entonces escampar-rem-dir (29) decir-rem
gente ag sin+valor estar gente muier engañar
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ellos para (30) yo no no+haber poner+aten-
ción querer para dat decir-rem ag también
mujer mujer decir-rem también (31) entonces
ir-rem-otra+vez (32) semana una eso después
semilla(s) todas venir-rem alimento venir-rem
pudrir-dir lugar todos (33) entonces alimento
en+la+casa solamente quedar-rem lugar
en+todas+partes-adv tierra (34) él dos donde
alimento estar-rem (35) alimento forma
de+todas+clases estar-rem bueno todo (36)
lugar pueblo en pudrir-rem-dir todo (37) sr-ma-
na dos gente venir-rem morir hambre por (38)
gente estar-rem venir caminar-imp dat no
no+haber cosa dar dat (39) gente mitad morir-
rem toda (40) hambre sólo por gente desapa-
recer-rem mundo venir-rem (41) mucho+tiem-
po gente quedar-rem uno uno lugar en+
¡ed¿s+partes-adv tierra (42) pero flaco(s)-adj
todos hambre por (43) decir-rem ag gente
venir-ya morir toda (44) vamos alimento dar-
olra+vez decir-rem ag (45) nosotros estar
poder-pos coger un+poquito nosotros para
(46) para+que no no+haber ir-imp-obl nada
(47) entonces eso para decir-rem ag semilla(s)
dar dat (48) dar-rem gente dat (4)) gente ag
semilla(s) sembrar-rem lugar en+todas+partes-
adv (50) semilla(s) esas e.star tierra (51) noso-
tros estar tierra también (52) esto último.

BogÁDadlá y Ntri Dadtá

Nui Dadiá y B,oúDadlá eran dos her-
manos que vivían en los primeros tiempos de
este mundo. Ellos a menudo salían a caminar
por el pueblo cuya gente los despreciaba ya
que los dos hermanos eran pequeñitos y feos.

Sin embargo, aunque ambos tenían grandes
poderes, nada decían, y muy callados iban y
venían por todas partes.

Como ellos no respondían a las muestras
de desprecio, esto provocaba el enojo de los
habitantes del lugar. Por eso solía ocurrir que
cuando eilos salían a caminar, la gente les diera
piedras o palos diciéndoles en tono de burla
que se los comieran, o bien les ofrecían regalos
para luego darles cosas sin valor. Con todo,
ellos nada decían y jamás mostraban enojo.

Sin embargo, cierto día ambos dijeron:
- ¿Por qué la gente es incapaz de ver lo

que puede pasar si continúan procediendo así

con nosotros? Si permitimos que nos sigan
haciendo todo esto, ellos serán cada dia peores.

Y agregaron:

- Para terminar con esto usaremos un
poquito de nuest¡o poder.

Entonces fueron donde estaba la gente
del pueblo y, ante todos, dijeron:

- Vamos a hacer que el malz y todos los
alimentos se pudran.

Al escuchar esto, todos se echaron a reir.
Tras esto, ellos le dijeron a la gente que

harían lo anunciado dentro de cuatro días, y
que para esa fecha todos podrían venir a ese

lugar para verlo.
Entonces los dos hermanos buscaron a

un huérfano y a un primogénito. Al llegar el
cuarto dia, y ante toda Ia gente, hicieron que el
huérfano y el primogénito pusieran en el lugar
cuatro cruces colocadas respectivamente hacia
el este, el oeste, el norte y el sur, y luego que
ambos bebieran cacao en el centro del espacio
limitado por las cruces '4.

Cuando el huérfano y el primogénito ter-
minaron de beber el cacao, todo el lugar se

oscureció y retumbando con gran estruendo
cayó un fuerte aguacero que sólo duró unos
momentos, pues pronto escampÓ y todo el
lugar se aclaró.

De inmediato, los hombres que estaban
allí diieron:

- Lo que han hecho no es nada. A lo más

con esto quizás podrán engañar a algunas
mujeres.

Y entonces dijeron las mujeres:
* A nosotras tampoco nos han engañado.
Después de esto, todos se fueron.
Una semana después, en todos los luga-

res de la tierra se pudrieron todas las semillas y
todas las cosechas. De improviso, la gente se

quedó sólo con el alimento que en ese
momento cocinaba. Sin embargo, en la casa de
ambos hermanos, había alimentos en gran
cantidad y la más grande variedad de hermo-
sos granos. En el resto de las casas, todo el ali-
mento se había podrido.
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Durante la segunda semana que siguió a
esto, la gente empezí a morir de hambre.
Muchos caminaban de casa en casa pidiendo
comida, pero nadie tenía algo que darles.

AI poco tiempo, la mitad de la gente ya
había muerto, en tanto que día a dia el hambre
hacía desaparecer a más gente de la tierra.

Al fin, en el mundo ya no quedaban sino
contados habitantes, y todos ellos flacos y
debilitados por el hambre.

Entonces Borg^Dadlá, y NI¡í Dadiá dijeron:

- Pronto desaparecerá toda la gente;
vamos a dades otravez comida.

Y agregaron:

- Usaremos de nuevo un poquito de
nuestro poder para que puedan comer y ten-
gan en adelante mucho cuidado en no volver a
cometer disparates.

Después de hablar así, ambos hermanos
repartieron semillas entre la gente. Y la gente
sembró las semillas en todas partes. Son éstas
las semillas que hasta hoy existen en la tierra
en la que también nosotros vivimos.

Se acabó.

2. Comentarios

De manera introductoria a estos comen-
tarios debemos hacer dos alcances que estima-
mos pertinentes. El primero se refiere al hecho
de que al margen de estos oatro textos, exis-
ten en el corpus de relatos bocotás que hemos
recogido, dos pasajes cuyos contenidos guar-
dan relación con cataclismos. Ambos se
encuentran en el relato Chdbfá chuí díge dát
('La madre del Sol y de la Luna') (Margery
Peña, 1990), en el cual se yuxtaponen el tema
del gran incendio, que en esta versión es pro-
vocado por la madre del Sol y de la Luna, y el
de la gran inundación, originada en este con-
texto por la tormenta que desencadena el Rey
del Trueno para^pagar el fuego.

El segundo alcance se refiere a que en
relación con los textos aquí presenhdos, nues-
tro informante nos señaló que, con exclusión
del primero, los relatos segundo, tercero y cuar-
to - correspondientes respectivamente a la larga

noche, el gran temblor y la gran hambruna-
constituyen para los bocofás una secuencia de
t¡es calamidades que habrá en el futuro de com-
pletarse con una cuarta de naf;;raleza ignoraü-
cuando se produzca el fin del mundo.

Anotados ya ambos alcances, cabe iniciar
estos comentarios aludiendo al hecho de que
los cataclismos -y con ellos la consecuente des-
trucción del mundo- constituyen una temática
siempre presente en la mitologia de los pue-
blos indoamericanos. De paso conviene aquí
señalar que entre las distintas formas que los
cataclismos alcanzao en este ámbito, son tres
las más reiteradas, a saber: "el diluvio 0a inun-
dación)", "el gran incendio" y "lalarga noche',.
Otros cataclismos que en los materiales que
obran en nuestro conocimiento presentan una
menor frecuencia son: r'la sequía", t'la gtan
hambruna", "la peste", "la lluvia de piedras", "el
aniquilamiento de la humanidad por fieras", "el
gran temblor", "el gran viento", "la caida del
cielo", común entre los pueblos del Gran
Chaco, y "la gran helada", que aparece con'fre-
cuencia en las culturas del Cono Sur. A estos
cataclismos pueden sumarse algunas otras
manifestaciones al parecer de bajísima frecuen-
cia, como lo son "la gran pestilencia", gu€
según la mitología quechua terminó con la ter-
cera edad en los tiempos de Huayna Capac
(Waman Puma de Ayala, Nueva Corónlca y
Buen Gobierno. 1567-161,3, en Lara, 1976:
47; Rowe, 1946: 379), "la muerte por el horror
colectivo" que en la mitología pipil provocó la
primera aparición del sol (Schultze Jena,
1935/1,977: 78-79), y -aunque no se trate pro-
piamente de un cataclismo, pero de conse-
cuencias análogas- "el gran genocidio",
presente en la mitología de los bororo
(Colbacchini y Albisetti, en Wilbert y
Simoneau, 1983:73-l).

En 1o que corresponde al material aquí
expuesto, cabe anotar que por sus contenidos
los cuatro textos se ubican en el marco de los
que el Motif-Index de Stith Thompson clasifi-
sI como "motivos mitológicos", correspondién-
doles por su temática la indexación A1000.
"Calamidades y renovaciones del mundo" t, A
su vez, y en la perspectiva que establece la

I

*
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citada obra, otros motivos contenidos en los
fllatro relatos bocotás corresponden a los cata-
logados como A1003. ,'La calamidad como cas-
tigo por faltas", implicando e411. ,La muerte
como castigo"; A1005. "Prevención de la vida
durante una calamidad mundial,', y, €o lo que
respecta a las figuras protagónicas, el motivo
Q150. "La inmunidad en el desastre como
recompensarr.

No obstante, determinados estos elemen-
[os comunes, interesa plantear estos comenta_
rios en los elementos específicos que aportan
Ios textos presentados.

2.1. 'El cataclismo que Chubé le anunció a

Júll"

Como ya lo señaláramos, este relato, que
es el más extenso de los cuatro, constituye en
la culh¡ra bocotá un episodio contextualmente
separado de la secuencia conformada por los
tres restantes. En el contenido del texto, este
hecho se ve corroborado por Ia participación
en él de chubé, el gran transformador y héroe
cultural de los bocotás, figura que no intervie-
ne en los otros tres relatos.

La intervención de Chubé, así como su
aviso a Júü de la inminencta del catacliSmo -
elementos que involucran los motivos A1g2.3.
"Dios les habla a un mortal'r, y A1015.
"Inundación causada por dioses u otros seres
superiores -consütr:yen elementos que operan,
al parecer, en función del desarrollo del relato
de acuerdo con el mito judeo-cristiano del A¡ca
de Noé. Como motivos comunes entre este últi-
mo mito y el relato bocotá pueden citarse los
indexados como 41021. "Diluvio: esczlpe en un
barco (arca)"; A102L.1. ',Parejas de animales en
el arca"; A1027.2. "Pájaros exploradores envia-
dos fuera del arca", y M297.,'Características de
animales adquiridas durante el diluvio',.

Debemos señalar en este punto que la
mayor parte de los relatos indoamericanos
referentes al diluvio (o inundación) no se
corresponden con este esquema, impuesto en
las culturas aborígenes por la influencia del
cristianismo. Así, en lo que respecta al medio

de salvación de las aguas, los elementos predo-
minantes en la mitologia indoamericana son el
refugio en un árbol (A1023) o en un cerro
(A7022), que ocasionalmente crece a medida
que suben las aguas, y, en no contados casos,
el refugio en una cueva o en un agujero cubier-
to con determinados materiales (A1OZ4).

Por otra parte, sin entrar a considerar
relatos que constituyen meras adaptaciones
del pasaje bíblico a lenguas vernáculas, como
son los casos de una versión sateré-maué
(Uggé, 7D1,: 794-795), culrura de estirpe tupí,
y, en el ámbito de las lenguas caribes, de una
narración makuxi que Amodio (1989:101-102)
cita como ejemplo de la influencia del movi-
miento aleluya enla zona fronteriza de Brasil,
Venezuela y Guyana, debe señalarse que en
los textos que, como el bocotá, siguen el
esquema del mito del Arca de Noé, es frecuen-
te la ausencia o el reemplazo de determinados
elementos existentes en el correlato bíblico.

Asi, y a m nera de ejemplos, en relación
con la figura que provoca el diluvio, en una ver-
sión quechua (Juan de Velasco, Historia del
Reino de Quito en la América Meridional, en
Krickeberg, 1.928/1,985: 186) ésta es una gran
serpiente que al ser herida por los hijos de
Pacha, se venga inundando el mundo. A su vez,
en un relato lacandón (Boremanse, 1989:70)
quien origina el cataclismo es Hach Ak yum,
uno de los dioses creadores, quien le ordena a
su yerno cor»truir un barco; en tanto que en
una narración kogui (Fischer y Preuss, lD1: 39-
40) es elJefe Zánana quien abre las puertas del
cielo para que lloviera oaLro años enteros, pero
viendo 1o que éste iba a hacer, uno de los
Mamas, Seizankua, consfuye un barco donde
se refug.ian su hijo y todos los animales.

En casos como el de este último relato, la
vartación del esquema básico del mito bíblico
se cumple en la forma en que la deidad le
comunica al superviviente el cataclismo que se
avecina. En varias versiones mocoví (Terán, en
§lilbert y Simoneau, 1,988:94 y ss.), Dios toma
el aspecto de un perro sarnoso para avísailela
inminencia del diluvio y ordenarle construir un
barco, al único hombre del pueblo que lo
había acogido en su casa.
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Orro elemento del mito bíblico donde se
presentan variaciones es el arca. En una ver_
sión jacalteca (Montejo, 79g5: 477) se trata de
una casa que se eleva sobre las aguas. De
manera análoga, en la versió., q,r".h, recién
citada, pacha y sus tres hijos construyen una
cesa sobre la cima del pichincha donde la fami_
iia se refugia en compañía de los animales.

Finalmente, un elemento del mito bíblico
que no varia -coo excepción entre los aquí
citados de los relatos kogui y lacandón en los
que no se da- es el de los pájaros que son
enviados fuera del arca, ñ:nción que á_plen
el zopiiote (o el cuervo) y la paloma.

del diluvio no elide ni reemplaza .ring,rno de
los. elementos que concurren en el eiquema
del miro bíblico. Sólo cabría hacer márción
como un aporte novedoso en relación con el
tratamiento del motivo L229 7.,'Características
de los animales obtenidas durante el diluvio,,,
del pasaje referente al origen del color rojo
de la cabeza y de las patai del zopilote, así
como del color también rojo de las patas de
las palomas.

. No obstante, se aprecia en esta versión
bocotá la incorporación al rnito de deteÁf,a_
dos elementos a los que a continuación pasa_
remos a referirnos.

El primero de estos elementos se refiere ala a.crancia protagónica, JúIl, cuyo sigruficaao
en bocotá es el de 'huérfanor. be h"echo, lo
cual puede ser verificado en el cuarto relaLo, la
condición de "huérfano,, o de ,,primogénito,,
implica para estos individuos constituirse en
figuras de especial relieve e., m.rchas ¿" f",
ceremonias de__esg pueblo. En este senüdo, Ia
elección que Chubé hace de un huérfano para
anunciarle el cataclismo y determinai su
salvación, implica un enfoque autóctono de
uno de los elementos del mitó.

Una función análoga la desempeñan las
alusiones a las fiestas y ceremonias bocotás -

ry:"r$r, balserías, chichadas y la ceremonia
de la claridad- que se encuentran en la primera
pane del relato y que dotan al contenido de
reiteradas referencias a elementos culturales de
este pueblo.

Ln iercer elemento lo constituye la incor_
poración en el desarrollo del mito del motivo
A1316.6. "Origen de los d.ientes,,. En este senti_
do, la primiüva posesión de dientes de piedra
y su posterior r€f=mplazo por dientes de maí2,
conforma un episodio ausente en tdas las ver_
siones propiamente indoamericanas del mito
de las que tenemos conocimiento, sin que por
otra parte hayamos encontrado alusiones a
este hecho en el corpus de la tradición oral
bocotá que hasta Ia fecha hemos recogido.

Por úlümo, un elemento también a.ieno al
desarrollo del mito y, en especial, al motivo
47021.2.,,pájaros exploradores enviados fuera
del arca',, lo constituye la inclusión del sapo
entre los animales a los que Chubé envía a
averiguar si la tierra está ya seca.

La explicación que encontramos más
adecnda parala inclusión del sapo en el pasa_
je señalado se origina en un hecho propla'men-
te nar¡ativo al que por sus caracterísücts pode_
mos denominar "interpolación de correlatos,,.

En este caso concreto, conviene señalar
que algunas narraciones obtenidas de nuestro
informante incluyen episodios en los que
varios animales intervienen consecutivamente
para conseguir un dercrminado propósito. Así,
en el relaro Ku¡áfi éde klébte yé fulíta oáde
grge ('fl hombre que compraba animales,)
(Margery Peña y Rodríguez Arencio, 7992: 93 y
ss.) se refiere un pasaje en el que varios anima_
les intentan llegar a un ba.cá para rectrperar
un objeto robado. En é1, el intento del sapo se
enuncia en los términos siguientes:

"Bodregá 
l-q- --gii begáble iiéru, glráwa ioyáble blé

-83§9:.rlv".bt" -b]9 sa'tise bIé des2 m¡ii ¡oyabb bualeil¡ñ. grti du iogeb¡ébl sláirii.1m¿ ,El sapo fue Lnviado pri-mero, peIg al Llegar a la orilla del mariuvo que daenerseporque el barco ya se encontraba lejos'.

A su vez, en el relato Chibiá chuí díge
dát ('fa madre del Sol y delaluna,) se halla un
pasaje en el cual el Sol le pide consecutiva_
mente a determinados animales que vayen a
buscar agua para epag r el gran incendlo. fn
el 

.intento participan el sapo, el zopilote, el
colibrí y la golondrina. La intervención áel
sapo se narra en los términos siguientes:
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'...iogéble foyáble blídega blé digé blé galíge, foyáble
blíre feléiikabe, gítt chtSéble no m!i¡. ta[ñge '...tue,
llegó a la ori.lla del mar, pero rnda hizo dlí sino comer, tras
lo cual regresó'.

Si se cotejan estos enunciados con los
comprendidos en los números 93-9ó del relato,

se perciben estrechas similitudes tanto en la
expresión como en los contenidos de los tres

pasajes.
Estas analogías nos conducen a postular

que enfrentado ala nerraci'n del pasaje en el
que distintas especies son enviadas a cumplir
una determinada. tareq el informante incorpo-
ró en él de un modo consciente -o inconscien-
temente, llevado por el "ritmo alegretto" que
carec¡f,,riz su "modus narrandi"- un elemento-
el sapo, en este caso -correspondiente a

secuencias de un contenido similar pertene-
cientes a otros relatos, aun cuando su inclusión
en el texto que aquí nos ocupa resulta contex-
tualmente inapropiada por la alusión a "la ori-
lla del mar'r en el mito del arca.

Tratándose de un hecho que hemos per-
cibido en varias de las narraciones que confor-
man el corpus que hasta la fecha hemos reuni-
do, estamos a la espera de obtener relatos de
otros informantes para determinar si estas

"interpolaciones de correlatos" constituyen una
característica de la narrativa oral del bocotá de
Chiriquí, o bien si, por el contrario, se originan
en la singularidad de nuestro informante.

2.2. "Cuando se apagó la luz del sol en los
prlnreros tlempos".

El segr:ndo, y a la vez el más breve de los

cuatro relatos, desarrolla el difundido tema de "la
larga noche". Sobre esta base, a los motivos
comunes señalados en los inicios de estos
comentarios, deben sufirarse como específicos
los indexados como A1046, "Eclipse mundial pro-
longado", y F'%5. "I¿ oscuridad impenetrable".

Un hecho notorio en este relato lo consti-
tuye la omisión que en él se percibe de uno o
varios pasajes, lo cual afectala consecuenciali-
dad de varios elementos de su contenido. En

efecto, el mandato del gran cacique en rela-

ción a que la gente construya un cerco alrede-
dor de caü casa, queda, en virtud de esta orni-
sión, sin justificación alguna en el desarrollo
posterior del texto.

No obstante, considerando la referencia
al "cerco" que el gran cacique ordena construir
alrededor de cada casa, es posible conocer el
contenido de los pasajes omitidos si acudimos
a una versión guaymí de este mito recogida
por Constenla Umaña (1982: 1'04). En efecto,
en un pasaje de esta versión se lee:

"Entonces la gente se organizó para hacer una casa grande
rodeada por urvr Sran cerc¡¡ Por sus cuatro costados, por-
que al apagarse el sol iban a venir los diablos y otros espí-
ritus. (...) Y en la casa ¡odead¿ por la cerca ninguno podía
dormi¡. Al que se dormía lo arrasuaban afuera los espÍritus
y allí lo devoraban. Todos podían oir como estaban devo-
rando a quienes lograban sacar de la casa".

Tomando en cuenta que los guaymíes
constituyen un pueblo con el que los bocotás

de Chiriquí comparten, al margen de la territo-
rialidad, muchos elementos de tradición cultu-
ral, resulta válido postular que el relato bocotá,
haya tenido un desarrollo en gran medida aná-
logo, el cual, por alguna razón, no se plasmó
de manera completa en el texto en referencia.

2.3. Koról T§ndo y M§si T§ndo

El tercero de los relatos refiere el mito
del gran temblor, el cual, como ya lo señalára-
mos, no se halla entre los más difundidos en la
narrativa cataclismológica indoamericana.

Atendiendo al desarrollo de su moüvo con-
figurante -A1061. "Temblores en el fin del
mundo" -el contenido del texto bocotá se esruc-
nrra sobre la base de ot¡os dos motivos, corres-

pondientes éstos a los indexados en la obra de
Stith Thompson como P251.5.4. "Dos hermanos
contrastantes", en el cual se erunarcl la oposición
entre Koróyl T§ndo y Mést T§ndo, y 8140.

"Animales proféücos" -al cual se asocian en este

relato los motivos Bl0. "Animales advierten al

hombre" y 8521. "Animales salvan de un peligro
fatal"- relacionados estos últimos con la figura del
mono congo (Ateles gmffroyD, cuya intervención
ocupa un amplio sector del relato.
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Al margen de éstos, otros de condición
relevante en el curso de la narración son los
motivos F1041.1. "Muerte extraordinaria",
Q280. 'La inhumanidad castigada" y M370.1.
"La profecía cumplida',.

En lo que respecte a otros elementos de
su contenido, uno de los aspectos de este rela_
to que lo diferencian de los dos anteriores,
pero que, no obstante, es relativamente fre-
cuente en la tradición cataclismológicz indoa_
mericana, radica en el hecho de que la calami_
dad universal se origina en un conflicto que
tiene lugar en el ámbito restringido de un
núcleo familiar.

Sin embargo, la parte medular y más
extensa del relato corresponde a la profecía de
la figura omnisciente del mono congo y a su
posterior cumplimiento en el cierre de la narra-
ción.

Lo básico de esta profecía se resuelve en
tres acciones que deben cumplir Koróyl
Téndo y su gente para ltacer que termine el
cataclismo. Estas tres acciones son la perición
de cacao por oatro veces que Koróyl Téndo
le ha de bacer a su hermana; ia muerte de
Mést Tóndo, provocada al agilar junto a su
'cal;eza las semillas de cacao contenidas en el
puño, y, por último, su entierro con la calir;.za
hacia abajo.

Con respecto a la primera de estas accio_
nes cabe anotar que el cuatro es la cifra mág¡ca
o cabalística de las culturas de genealogía chib-
cha. A su vez, en lo pertinente a la segunda
acción, el acto de agitar con movimientos hacia
arriba y hacia abajo semillas de cacao dentro
del puño, guarda una estrecha similitr¡d con el
movimiento de estas semillas dentro de las
maracas, instrumento que tiene una especial
relevancia en muchas ceremonias del pueblo
bocotá.

Finalmente, en lo relacionado con la
acción de enterrar el cuerpo de la mujer con la
cebeza hacia abajo, si bien no la asociamos
con ninguna de las manifestaciones de la cultu_
ra bocotá que obran en nuesúo conocimiento,
ella presenta alguna analogra con elementos
del mito del origen de los temblores que
hemos encontrado en la tradición oral de otros

pueblos del á,rea. Así, en el relato paya
"Leyenda del por qué tiembla la tierra" (Flores
Mejia, lÁzaro, 1989: 81€2) se narra la historia
de nueve hermanos de los cuales uno era tan
malo.que el menor encargó a sus hijas que de
una hebra de pelo hicieran una víbora p ra ter-
minar con é1. Luego que ésta lo mordió, el
hombre le pidió a su sobrina que al morir sólo
enterraran la mitad de su cuerpo, solicitud a la
que la mujer se negó, consintiendo en dejarle
afuera sólo el dedo meñique, el cual, hasta el
tta de hoy, ei hombre mueve haciendo que
tiemble la tierra.

Por su parte, la narración guaymí "Origen
del temblor de tierra" (Guardia, ms.) contiene
un episodio -análogo al de la versión en esta
lengua de "La madre del Sol y dela Luna',, pero
referido en este caso al citado mito- en el que
un hombre y los suquias resuelven para acallar
los lamentos de la madre de aquel, confinarla
en un profundo hueco, lugar donde ella, al
golpear las paredes, origina desde entonces los
temblores que estremecen la üerra.

Al margen de estas asociaciones que
hemos planteado en relación con elementos
contenidos en las acciones profetizadas por el
mono congo, cabe señalar que no hemos
encontrado en otros textos de la tradición oral
bocotá algún dato referente a la costumbre de
portar en el cuello una sarta de semillas de
cacao como signo de sumisión o de arrepenti-
miento, tal como lo hace uno de los personajes
en este relato.

2.4. BrcgáDaidliyNúDadrá

El cuarto y último de los relatos se refiere
al mito de la gran hambruna, el cual -al igual
que el mito del gran temblor- tampoco consti-
nrye uno de los más difundidos en la tradición
oral indoamericana.

En relación con los anteriores, este relato
ofrece un planteamiento algo distinto en la
medida en que a los motivos A1003. ,,lra. cale-
midad como castigo por faltas,' y D2096.
"Pudrición mágica de los alimentos" se une con
una funcionalidad también estructurante el
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motivo 221.0. t'Los hermanos héroes", el cual se
implementa con el motivo P577.2. "Hermanos
idénticos en su apariencia" , hecho este úlümo
que es relevante en el texto dado que la carac-
¡g¡ísüca de ser "pequeñitos y feos" es la que
motiva su desprecio por parte de los habitan-
tes del lugar.

En estas circunstancias, el castigo consis-
tente en la pudrición de las semillas y de las
cosechas da origen a le gran hambruna que
extermina a una gran parte de la humanidad.

Cabe aquí hacer presente que en los tex-
tos de la mitología cataclismológica especial-
mente sudamericana, se da con relativa fre-
cuencia un elemento análogo al contenido en
este relato, cual es el que un conflicto enmar-
cado en un ámbito local -familiar o, a lo sumo,
tribal- proyecta sus consecuencias a un espa-
cio de tal amplitud que abarca 

^tcd;^ 
Ia huma-

nidad.
Al margen de estos elementos, cabe ano-

tar con respecto a este relato otros dos de inte-
rés. El primero de ellos se relaciona con el
hecho de que al resolverse ambos hermanos a

repartir las semillas para terminar con el flage-
lo, la narración incorpora el motivo A1425.'El
origen de las semillas", dado que el texto espe-
cifica: Chudé a¡ráfr kIé dabá ('Son éstas las
semillas que están en la tierat). El segundo
elemento consiste en que la pudrición mágica
se origina en el marco de una ceremonia
autóctona bocotá, cual es la denominada "vela-
ción del cacao" (véase la note 14).

Notas

1. Sobre los fundamentos y equivalencias de este alfa-
beto práctico, véase Margery Peña "El origen del
mundo en una narración bocotá de Chiriquí".
Estudlos de Ltngüístlca Chfbch¿ VIII, 1989, nota
3, así como "Cuatro ¡elatos mitológicos bocotás de
los yé nansére ('seres malos')". Revlsta de
Fllología y Llngü-rstlca de la Unlversfdad de
Crsta Rlca XV, 2, 1989, not¿ 7. Tembién Margery
Peña y Rodríguez Atencio, 1992:9-10.

2. Cabe señdar que en el bocotá de Chi¡iquí -ca¡e-
cemos de la información correspondiente al dia-
lecto de Veraguas- el término f{rll significa pro
piamente 'huérfano', lo cual concuerda en el
ma¡co de este relato con la imponancia que los

individuos de esta condición poseen, al igual que
los primogéticos¡ tanto en la uadición cultural
como en las ceremonias de este pueblo (confrón-
tese, al respecto, el cuarto de los ¡elatos aquí pre-
sentados). No obstante, tanto en la traducción
palabra z palabra como en la versión lib¡e de
este primer texto, hemos optado por considerar
este término como denotante del nombre propio
del personaje del rel¿to.
En la fonologÍa del bocotá de Chiriquí, Ios fonemas
oclusivos dento¿lveolares sordo (/tf) y sor^oro (,/d/)
alternan librernente en posición intervocálica. A su
vez, los fonemas odusivos velares sordo (/k/) y
*noro (/g/) se m¡nifiestan en variación libre en
posición inicial seguidos de vocal oral, o bien
rguidos de la conrcn¿nte lateral Ul/) más voe|
o¡al. En el alfabeto práctico, estas variaciones se
reflejan en las alternancias de formas como
gítt-gídt'entoncesr, báte-báde'golpear', ba.tá'
gll-badqll'último', ke-ge'dat', kóde-góde'por',
klé -glé'estal, etc.
El término kíru significa 'noticia', 'aviso', así como
'acontecifniento importarrte'. En este último marco
referencial, kíru denota también'cateclismo',
'desast¡e', 'calamidad'. De acuerdo con estos signifi-
cados, hemos procedido en este relato a traduci¡ el
término según los respectivos contextos.
El término kU¡4ñ denota tanto el genérico 'persona'
y el colectivo 'gente', como el específico 'hombre'.
Cabe sÍ anotar que en su denotación específica de

'hombre', este término alterna con la expresión
kUeñ blále, aunque esta última regisua una bajísi-
ma frecuencia.
El término btttgá significa prirneriamente 'fam.ilia',
tanto en sus dimensiones de'familia nudead como
de 'familia extensar. No obstante, el término se
suele emplear con el significado de 'pueblo', con
un¿ ¡efe¡encialidad propiamente étnica, En estos
relatos hemos procedido a úaducir el término con
el sign.ificado impuesto por los respe<rivos contex-
tos,
El término klruá significa'hijo'o'hijos varones'. Su
denotación plural fue manifestada en este qlso Por
el propio informente. Un c¿so similar se presenta
en relación con el término lli que posee los signi-
ficados de 'hija' o 'hijas' y el cual aparece en el
enunciado siguiente,
El verbo bége significe 'pone/, 'colocad y, en con-
textos como éste y como muchos otros en estos
relatos,'poner atención','prestar atenciónr.
El término bá denota en el bocotá de Chiriquí tanto
la segunda persorur singular (tú', 'usted') como la
segunda persona plural (ustedes'), no pudiéndose
en el caso de este último significado -a diferencia
de lo que ocu¡re con la primera y tercera personas
del plural- acudkse a posponeile el pluralizador
"-dre" 0a forma'bádre es agramatical).
En los carcs de una significación específica puede
ernplearse el pronombre seguido por un cuaffAca-
dor, el cual se corstituye por la forma que cores-
ponde al género humano -kl¡i@> seguida del radi-
cal nume¡al respedivo. Así, por ejemplo: bá kulém
\¡stedes dos', bá kUlamá{'ustedes tres" (Cfr. Sol'rs

Hernándee: f 989: 9-10).

7.

9.
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En lo que se ¡efiere a los textos aquí presenados,
hemos traducido esre rérmino *grri f"írárp*,ir""
contextos.

10. El.término Judéii ,zopi.tote, es de procede ncle guay-
mí. por este raz6o su transcripción en el alfíbero
prá<tico cont¡aviene la regla dé que la .ns"l pornu-
dea¡ fonéüca sólo sigue a voc¿les nasales. ^

1I. En esta secuencia del relato se hace mención de
cuat¡o actividades colectivas ca¡acterísticas, entre
ot¡as, de la cultu¡a bocotá, a satrer: ,chich.d.s",
"peonadas", ,'balserías,' y ,,ceremonias de .sa.¡"c-r_
miento". I^s "dúchadas', -comunes a todos los pue_
blos del á¡ea- son ¡euniones ocasionales dond'e se
consumen bebidas fermentadas en medio de cantos
l Uftgs En lo que respecra a la" ,,peon"da"l,, nu.s_
rro informanre concoráó con To¡res ae e¡ariz'(ig8O,
306) al desc¡ibklas como dete¡minadas 

".,i"iüJ""de u_abajo comunal, tales como ,,limpiaf, J rn""-,.,
reelizar una siembra en conjunto, construir una
casa, etc., que terminan por lo general con una
celebración festiva del acontecimiáro. Co.r..ro _

ro a las ,,balserías,,debe señalarse que estas-5ran
comunes a guaymíes y bocotás hasta que hace vaaños ñ.¡eron prohibidas por las autoridád"r;r,lá.
I.a ,,balsería', era una competencia en la que interve_
nían dos grupos que se i.lineaban fr..rrÉ 

" fr.ru. 
"una distancia aproxtmada de veinte pasos y Dro;-

to ceda parricipante de palos hechos d. máá; á.
balsa. Iz competencia consistÍa en arroiar los oalo"
a las paruorrillas o pies de los adve¡sa¡il;;;'.ifi.
de hacedos-ceer. Al parecer, l"s do. ..gl"s Lae..s
cle la balser-ra eran, en primer lugar, quJcada com_
peridor renía derecho a diez tirls, y, ." ,.grrráo
lugar, que se prohibían -y eran considerados como
una provocación_ los golpes dados más ar¡iba de
las rodillas. Torres de Aráuz (id.SO7) apunr.a al res_
pec1o que a diferencia de los bocotás, in las balse_
rías guaymíes se enf¡enaban,ot" a"r ."_f.tiJoá
(véase también Santo Tomás, f 965,gf -gD. '
No obstante, en lo que respecta a las ,,ceremonias
de esdruecimiento,,, no hemos encontrado referen_
cias entre los descriptores de las a"r"rrro.ri", ú.o_
rás.
Consultado sobre estas ,,ceremonias de esclareci-
miento,,, nuestro informante señaló que ailr, a."r,
"reuniones de no más de veinte po"o*, en las oue
se esdarecían hechos deli«ivos y 

"" .""tie"U, 
"io.culpables,,. En una descripción nis ,_pl;:-*;d;:

có gue esus ceremonias _en las que ,áf" o*ii.i""_
ban varones -se hacían siempre d; 

""Á. )i;;t;apanados. I¿ aoividad era presidida por á rueúii.
personaje de la comunid¿dque renia .ru furllái
específica y que, en tal condición, ."rlro."U" 

" 
lo"acusados de un asesinato, un robo, una aqresión.

etc., y, juruo.con ellos, a los robób! que eran-los tesj
tigos que hablaban en contra o a favoi del 

".rr"dá. 
-

Un aspecto de inte¡és señelado po, ,rr"",.o i.,for-
m¿nte ñ¡e que durante toda la ce¡emonia, dos nati_
vos, hacían sonar incesantemente el bubé ,oalo
zumbador, o 'zumbadera, por sobre f", .U"r"! áI
los participantes. Al finalizar el juaíñ, .i ."gE;:
d.daraba, según su convicc.ión, í"-i"*.".á 3-ü
culpabilidad del acusado, y, en ei último de estos
casos, ordenaba el castigo que, según la gravedad

12

13

f"§jr,r, 
podÍa ir desde una azotatna hasta la

L.n aspeoo sobre el que nuestro informante insistió
durante su descripción fue el ¡elacion.do.o.r.i
hecho de que las .ceremonias de esclarecimiento
"eran propiamente bocotás, aunque también las
practicaban los gr:aymíes,,. Finalmente y cerrando
sus comentarios, nos señeló que desde hace mucho
tiempo las ,'ceremooias de escla¡ecimientoÍ ya no
se reallzan pues ellas fueron prohibidas pár las
autoridades paoameñas.
Esta forma, de uso frecuente, resulta de la contrac_
ción de los ré¡minos mít ,no,y láIe ,no haber,.
Uno de los ámbiros más compeios de la morfoloc-la
del bocouá de Chiriquí, por Ii concurrencia de f3r-
mas zupletivas y, en no pocos casos, sincréticas, lo
co¡sütuye la flexión de los pronombres personales
en dererminadas frases posposicionaleá. A"i. oo,
ejemplo, los pronombres de [e¡ce¡a porona ,irrnr_
lar (chemáñg y plural (cheeman¿Are) pr.r3r_
an lz forme ó cuando integran una frase cárstitu!
da por la posposición comit-ativa gulé, v. gr.:

jiá ns kléble tuí ó gule
hija(s) gen estar-¡em vivi¡ él con
'Sus hijas vivían con é1,

En lo que respecta a la forma msn, que rnotiva esta
nota, ella corresponde a la segunda pá*.ra plural en
Irases corstiruirt¡s por Ia posposición dativa ie ge.
A las complejidades señala&s se suma el hecño de
gue en este .^so la flexión pronominal es homóni-
ma de las formas refleja y ,eiiproc^.
La ceremonie referid¿ en este pasa¡e muestra una
estrecha analogia con la que en su investigación
sobre ernografia bocorá-, Her¡era y C"Xzat"z
Q9&:79-80) denominan ,,velación dá ."."o,,. t
descripción que de el.la hacen ambos autores es la
siguiente:

"Para propiciar las cosechas, cuatro días arites o un
día, al escogido para p),antar las semillas, ,,velan;
mueitras de los productos. Esto se hace después de
levanta¡ una cruz en el terreno. Al¡ededor dá ésta se
colocan los productos. Se queman, para ahumet,
sustancias resinosas como el ,,chut¡á,,, la caraña',
a1'íes picentes y todo ello se coloca sobre un panai
de comején. Los encargados de quemar,"¿"'.rt"
son dos niños, mellizos si los hay, o si no, el mayor
y el menor de una familia cualquiera. S. ,."o"r,
una solución con hojas de Ia planta llamaü mas_
tranto y se esparce sobre las semillas con ramas de
la misma planra. Grandes recipientes con bebidas
de. cacao son repanidas ..rt.á lo. ,rl"ta.rto qr.
deben es¡a¡ ser¡Iados formendo una cruz, al¡edáor
de.l sahumario. El cacao debe ser de ia primera
cosecha. Esta ceremonia dura va¡ias aroaha, y a"
conocida con el nombre de ,,velación del caáao,,
(...). Además, el indio coloca va¡ias semillas en
form¿ de crL¡z en el terreno y las cubre con de¡ra
para ahuyentar las plagas de los sembrados.
Cuando las semillas germinan, el terreno ya está
"cu¡ado" y puede procederse, entonces, a efectuar
la roza" .

t4.
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En lo que respecta a nuestro informante -y conside-
rando que su procedencia es distinta del á¡ea com-
prendida en la investigación de los dos autores cita-
dos- éste nos refirió la ceremonia con alg'unas
va¡iarrtes en relación con la descripción recién ano-
tada. Según nuestro informante, quince d-ns anres
de .iniciar una siembra o la construcción de una
cesa, un primogénito o, en su defecto, un huérfano,
procede a colocar cuatro cruces pequeñas en los
cuatro puntos cardinales del sitio, para luego, y en
el meciio de aquel espacio, ievanta¡ una cruz más
alta, iunto a la cual se quema un nido de comeje-
nes. Cuando éste ya ha sido consumido por el
fuego, el primogénito -o el huérfano- bebe en el
sitio cacao de la primera cosecha, el cual después
se repa¡te generosamente entre tdos los asisterues.
En el caso de las siembras, la ceremonia tiene por
objeto preservarlas de plagas y asegurar un buen
crecimiento de la plantación. En lo que respecte a
la construcción de las casas, el propósito es que sus
morado¡es gocen de buena salud y prosperidad.
Finalmente debemos acotar que al inicio y al final
de esta descripción, el inforrnante nos señaló que
ésta es una costumbre propia de los bocotás "que
los guaymíes después imitaron y la siguen haciendo
en la acrualidad".

15. En el Apéndice de este artículo hemos procedido a
enumerar, de acuerdo con la dasificación del Motlf
Index de Stirh Thompson, los motivos con¡enidos
en cada uno de estos cuatro relatos.
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Apéndice

Por considerarla de utilidad, especial-
mente para propósitos comparativos, hemos
incorporado en este Apéndice una lista de los
motivos contenidos en cada uno de los relatos.
La clasificación y denominación de éstos la

hemos hecho de acuerdo con el Mottf Index,
de Stith Thompson.

Debemos sí anotar al respecto que en el
caso de las denominaciones, hemos procedido
a consignadas en español. En lo que respecta
aI signo más (+) que se 

^greg 
a determinadas

clasificaciones, su uso sigue al análogo y ade-
cuado recurso empleado por Vilbert y
Simoneau, e identifica aquí los motivos cuyo
contenido requiere de una ampliación de
acuerdo con el contexto narrativo bocotá.

1). JúU ke kíru suadáble Chubé ne ('El

cataclismo que Chubé le anunció aJúlt')

A182.3. Dios le habla a un mortal
A1003. Calamidad como castigo por faltas
Ai005. Preservación de la vida durante una

41010.
41015.

41018.
41021.
41,02'.1.1.

41,021,.2.

calamidad mundial
Diluvio
Inundación causada por dioses u
otros seres superiores
Inundación como casligo
Diluvio: escape en un barco (arca)

Parejas de animales en el arca
Pájaros exploradores enviados
fuera del arca

A1316.6.+ Origen de los dientes
10291. Características de animales adquiri-

das durante el diluvio
D470.+ Transformación: cambio del mate-

rial de un objeto
D683.5.+ Transformación por dioses

Q150. La inmunidad en el desast¡e como
recompensa

Q411. La muerte como castigo

Q420. Castigo:ahogamiento

2) Chuí chará drebadáble ii!áii
('Cuando se apagó la luz del sol en los prime-
ros tiempos')

A1003. Calamidad como castigo por faltas
A1005. Preservación de la vida durante una

calamidad mundial
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A7046. Eclipse prolongado de sol
F%5. Oscuridad impenetrable
Q150. La inmunidad en el desastre como

recompensa

Q411. La muerte como castigo

3). Koróyt T§ndo Msst Tsndo (,Ko-
róyt T§ndo yMsst Tóndo')

41003. Calamidad como castigo por faltas
41005. Preservación de la vida durante una

calamidad mundial
4i061.1.+ Temblores en el fin del mundo
B1&. Animales proféticos
8520. Animales salvan lavidade personas
8521. Animales salvan de un peligro mortal
8560. Animales advierten al 

-t 
ombre

F1041.1.+ Muerte extraordinaria
M370.1.+ La profeciacumplida

P251.5.4. Dos hermanos contrastantes
Q150. La inmunidad en el desastre como

recompensa

Q280. La inhumanidad castigada
Q411. La muerte como castigo
Q552.25 El remblor como castigo

4) BnlgáDaüá, Nú Dadfá ('Bogá Dadtá,
y Ngí Dadiá)

41003. Calamidad como casügo por fahas
41005. Preservación de la vida durante una

calamidad mundial
A1425.+ Origen de las semillas
D2096. Pudriciónmágica
D2143.7. Lluvia producida por magia
F577.2. Hermanos idénticos en su aspecto
f%z. Lluviaextraorünaria
Q280. La inhumanidad castigada
Q411. La muerte como castigo
2210. Los hermanos héroes


